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Warunki przedstawione w niniejszym dokumencie mają 
zastosowanie do zlecenia zakupu („PO”) wydanego przez 
firmę Cordis („Kupujący”). Akceptując zlecenie zakupu lub 
rozpoczynając wykonanie jakiejkolwiek jego części, 
użytkownik („Dostawca”) wyraża zgodę na przestrzeganie 
niniejszych warunków. Jeśli Dostawca wyrazi sprzeciw wobec 
któregokolwiek z warunków niniejszej umowy, powiadomi o 
tym Kupującego na piśmie w ciągu 10 dni od wydania PO i 
wstrzyma zatwierdzenie PO do czasu rozstrzygnięcia takiego 
sprzeciwu w drodze pisemnego porozumienia. Ponadto 
Dostawca zobowiązuje się przestrzegać wszystkich zasad i 
procedur Kupującego, które mogą okresowo ulegać zmianom, 
i które mogą zostać przekazane na żądanie. 

1. Obowiązki Dostawcy: Dostawca dołoży wszelkich 
uzasadnionych ekonomicznie starań, (a) aby dostarczyć 
Kupującemu towary i usługi określone w PO zgodnie z 
warunkami określonymi w PO i stosownej umowie dostawy, 
usługi lub innej umowie, na mocy której wystawiono PO (jeśli 
dotyczy); (b) aby informować Kupującego o statusie PO, w tym 
o dystrybucji wszelkich raportów właściwych dla charakteru 
towarów i usług lub na żądanie Kupującego; 
(c) aby zezwolić należycie upoważnionym przedstawicielom 
Kupującego na dokonanie przeglądu dostawy towarów i usług 
oraz obserwowanie ich realizacji po odpowiednim 
powiadomieniu; oraz (d) w przypadku zamówień 
wymagających zapłaty w oparciu o przepracowane godziny, 
koszt wykorzystanych materiałów i/lub poniesione wydatki, w 
celu prowadzenia ewidencji przepracowanych godzin, 
kosztów wykorzystanych materiałów oraz uzasadnionych 
wydatków niedostępnych w ramach realizacji PO, które 
należycie upoważnieni przedstawiciele Kupującego mogą 
sprawdzić po otrzymaniu stosownego powiadomienia. 

2. Kontrola, odrzucenie/zwrot: Wszystkie towary i 
elementy dostawy podlegają ostatecznemu przeglądowi, 
kontroli i akceptacji przez Kupującego, niezależnie od 
jakiejkolwiek płatności lub wstępnej kontroli. Ostateczna 
kontrola zostanie przeprowadzona przez Kupującego w 
rozsądnym terminie po otrzymaniu towarów lub elementów 
dostawy. Kupujący zastrzega sobie prawo do odmowy 
przyjęcia jakichkolwiek towarów lub elementów dostawy oraz 
do anulowania PO, w całości lub w części, jeśli stwierdzi, że 
towary lub elementy dostawy nie są zgodne z mającymi 
zastosowanie specyfikacjami, rysunkami, próbkami lub 
opisami. Przyjęcie jakiejkolwiek części PO nie wiąże się dla 
Kupującego z akceptacją przyszłych dostaw niezgodnych 
towarów lub elementów dostawy ani pozbawieniem go prawa 
do zwrotu otrzymanych wcześniej niezgodnych towarów lub 
elementów dostawy. Odrzucone towary i elementy dostawy 
mogą zostać zwrócone Dostawcy na koszt Dostawcy. 
Wymiana lub zastąpienie nie będzie możliwe, jeśli Kupujący 
nie wyrazi na to zgody. 

3. Warunki dostawy i celne: O ile Kupujący nie określił 
inaczej, miejscem dostawy towarów ma być miejsce 
prowadzenia działalności (reguła Franco Przewoźnik, 
Incoterms 2020) zgodnie ze standardowym Przewodnikiem 
przesyłania frachtu (Freight Routing Guide) firmy Cordis oraz 
zgodnie ze wszystkimi wymaganiami dotyczącymi pakowania 
dostarczonymi przez Kupującego. Dostawca dostarczy 
Kupującemu listę pakową dla wszystkich wysyłek, które 
zawierają numer odpowiedniego zamówienia. Konosament, 
jeżeli taki istnieje, zawiera również odniesienie do 

odpowiedniego numeru zamówienia. Dostawca zgadza się, że 
w każdym przypadku, gdy dostawca narzuca przepisy 
dotyczące przewozu towarów i towarów, obejmujące towary 
transportowane przez wspólnego przewoźnika, i ustala 
maksymalny limit odpowiedzialności przewoźnika za straty lub 
szkody poniesione podczas transportu, Dostawca będzie 
odpowiedzialny wobec Kupującego za wszelkie straty lub 
szkody przekraczające ten maksymalny limit aż do pełnej ceny 
towarów. Dostawca niezwłocznie powiadomi Kupującego o 
składnikach towarów dostarczonych na mocy PO, które 
Dostawca kupuje w kraju innym niż kraj, w którym obowiązuje 
tajemnica handlowa lub podobne prawa; (ii) usługi będą 
świadczone przez wykwalifikowany personel posiadający 
odpowiednie kwalifikacje i przeszkolony w zakresie 
świadczenia usług oraz w sposób wykonalny i profesjonalny w 
kraju, w którym towary są dostarczane Kupującemu. Dostawca 
dostarczy Kupującemu wszelką dokumentację i informacje, 
które są w uzasadniony sposób niezbędne do ustalenia kraju 
pochodzenia lub spełnienia obowiązujących w danym kraju 
wymogów dotyczących reguł pochodzenia. Dostawca 
niezwłocznie poinformuje Kupującego o wszelkich 
komponentach importowanych do kraju pochodzenia oraz o 
wszelkich cłach uwzględnionych w cenie zakupu towarów. 
Jeżeli Kupujący jest odpowiedzialny za cła, będzie on 
odpowiedzialny wyłącznie za zwykłe cła. Dostawca będzie 
odpowiedzialny za wszelkie cła specjalne, w tym za 
oznakowanie, cła antydumpingowe i wyrównawcze, w zakresie 
dozwolonym przez prawo kraju przywozu. Dostawca dostarczy 
Kupującemu lub właściwemu organowi rządowemu wszelką 
dokumentację i informacje wymagane przez prawo lub 
przepisy lub w inny sposób niezbędne do określenia 
właściwego minimalnego cła, które ma być zapłacone przy 
przywozie towarów do dowolnego kraju lub w celu uzyskania 
zwrotu lub cła zwrotnego. Dostawca poinformuje Kupującego, 
czy import lub eksport towarów wymaga licencji na przywóz lub 
wywóz. W razie potrzeby Dostawca będzie w uzasadniony 
sposób pomagać Kupującemu w uzyskaniu takiej licencji. 
Dostawca dostarczy Kupującemu i odpowiedniej agencji 
rządowej dokumentację konieczną do ustalenia 
dopuszczalności i skutków wprowadzenia towarów do kraju, do 
którego towary są dostarczane. Dostawca gwarantuje, że 
informacje dotyczące przywozu lub wywozu towarów objętych 
niniejszą umową, zgodnie z jego najlepszą wiedzą, są 
prawdziwe i prawidłowe pod każdym względem oraz że cała 
sprzedaż w ramach PO będzie dokonywana w wartości nie 
niższej niż realna wartość rynkowa zgodnie z przepisami 
antydumpingowymi krajów, do których towary są 
eksportowane. 

4. Karty charakterystyki. Odpowiednia karta 
charakterystyki („SDS”) i etykiety, jeśli jest to wymagane 
przepisami prawa, będą poprzedzać lub towarzyszyć każdej 
wysyłce towarów lub elementów dostawy. Dostawca prześle 
Kupującemu zaktualizowane karty charakterystyki produktu i 
etykiety zgodnie z wymogami prawa. 

5. Produkt pracy. Kupujący będzie wyłącznym 
właścicielem wszystkich elementów dostawy przez Dostawcę 
podczas zapewniania usług świadczonych zgodnie z PO, w 
tym wszelkich prac opartych na takich elementach lub 
wynikających z nich, oraz wszelkich pomysłów, koncepcji, 
wynalazków lub technik, które Dostawca może wymyślić lub w 
pierwszej kolejności ograniczyć do praktyki w związku z 
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opracowywaniem elementów dostawy (zwanych łącznie 
„materiałami Kupującego”) oraz wszelkich praw własności 
intelektualnej w nich zawartych, w tym patentów, praw 
autorskich, tajemnic handlowych, znaków towarowych, prawa 
moralne i podobnych praw jakiegokolwiek rodzaju na mocy 
praw jakiegokolwiek organu rządowego (łącznie „prawa 
własności intelektualnej”). Wszystkie materiały Kupującego 
objęte prawami autorskimi będą uważane za „prace wykonane 
na zlecenie” dla Kupującego, a Kupujący będzie uważany za 
autora materiałów Kupującego do celów związanych z 
prawami autorskimi. W zakresie, w jakim Kupujący nie nabywa 
prawa własności do takich praw autorskich, jak praca 
wykonywana na zlecenie, oraz w odniesieniu do wszystkich 
innych praw, Dostawca niniejszym zobowiązuje się przekazać 
Kupującemu po ich powstaniu wszystkie prawa, tytuły i udziały 
w materiałach Kupującego i w nich zawartych, a także 
wszelkie prawa własności intelektualnej. Na uzasadnione 
żądanie Kupującego Dostawca wykonuje wszelkie 
instrumenty, które mogą być odpowiednie do cesji tych praw 
na Kupującego lub do ich zabezpieczenia w imieniu 
Kupującego. 

6. Opóźnienie: Czas ma zasadnicze znaczenie dla 
realizacji PO. Dostawa towarów, usług i elementów dostawy 
musi być ściśle zgodna z datami dostawy określonymi przez 
Kupującego, jeśli takie istnieją. Jeśli w dowolnym momencie 
Dostawca uzna, że nie zrealizuje terminu dostawy, 
niezwłocznie powiadomi Kupującego o przyczynach i 
szacowanym czasie trwania opóźnienia. Na żądanie 
Kupującego Dostawca wyśle opóźnione towary w celu 
uniknięcia lub zminimalizowania opóźnień na własny koszt. 

7. Anulowanie: Kupujący może w dowolnym momencie 
rozwiązać w całości lub w dowolnej części PO po uprzednim 
powiadomieniu Sprzedawcy. Po rozwiązaniu Umowy 
Sprzedawca natychmiast zaprzestanie pracy nad częścią 
objętą rozwiązaniem. Jeśli takie rozwiązanie umowy nastąpiło 
z powodu innego niż naruszenie przez Sprzedawcę, 
Sprzedawca przekaże Kupującemu fakturę z informacjami 
uzupełniającymi na temat części towarów lub usług, które 
zostały zrealizowane przed rozwiązaniem umowy, wraz ze 
wszystkimi tak ukończonymi towarami lub elementami 
dostawy. 

8. Fakturowanie i płatność: O ile Kupujący nie określi 
inaczej, Kupujący wystawi oddzielną fakturę za każdą wysyłkę 
i wyłącznie po wysłaniu takich towarów lub wykonaniu usługi 
(w tym wszelkich elementów dostawy). Przed otrzymaniem 
towarów, usług lub faktury nie zostanie dokonana żadna 
płatność. Terminy płatności, w tym okresy upustu, zostaną 
obliczone od daty otrzymania przez Kupującego właściwej 
faktury do daty przekazania płatności przez Kupującego. O ile 
Kupujący nie uzgodni inaczej, każdy upust naliczony przez 
Kupującego zostanie naliczony na pełnej kwocie faktury. O ile 
Kupujący nie określił inaczej, warunki płatności wynoszą 45 
dni netto. Kupujący może wstrzymać wypłatę wszelkich kwot, 
które kwestionuje w dobrej wierze. 
9. Gwarancja: (a) w zakresie, w jakim PO dotyczy 
towarów (w tym elementów dostawy jako część jakiejkolwiek 
usługi), akceptując to PO Dostawca oświadcza i gwarantuje, 
że towary i elementy dostawy dostarczone na podstawie tego 
PO (i) są jakości handlowej; (ii) są zgodne ze specyfikacjami 
PO i specyfikacjami dostarczonymi przez Kupującego w inny 
sposób; (III) są dostarczane bez zastawu lub innych obciążeń; 
oraz (IV) są odpowiednie do zamierzonych zastosowań i celów 
Kupującego w zwykłym toku jego działalności. Wszelkie 
gwarancje zawarte w niniejszym dokumencie będą udzielane 

Kupującemu, jego klientom oraz użytkownikom towarów lub 
elementów dostawy w ramach usługi świadczonej przez 
Dostawcę lub produktów, do których mogą zostać dołączone 
takie towary lub elementy dostawy. (b) w zakresie, w jakim to 
PO dotyczy usług, akceptując to PO Dostawca oświadcza i 
gwarantuje: (i) wykonanie usług oraz wynikłe z nich elementy 
dostawy (w całości lub w części) nie będą zakłócać ani 
naruszać jakichkolwiek patentów, znaków towarowych, praw 
autorskich stron trzecich, zgodnie z ogólnymi standardami 
branżowymi; (iii) że przez okres obowiązywania PO Dostawca 
nie posiada żadnych zobowiązań wobec strony trzeciej, która 
mogłaby zakłócić wykonywanie usług; oraz (IV) wszelka 
dokumentacja dostarczona Kupującemu musi spełniać 
uzasadnione normy jasności i szczegółowości. 

10. Poufność: Każda ze stron zachowuje poufność i nie 
może, bez uprzedniego uzyskania pisemnej zgody drugiej 
strony, ujawniać stronom trzecim informacji dotyczących: A) 
istnienia relacji z Kupującym; b) systemów lub praktyk 
zakupowych Kupującego; (c) charakteru dostarczonych 
towarów, wykonanych usług (w tym wszelkich elementów 
dostawy) na mocy PO; (d) oraz wszelkich zastrzeżonych lub 
poufnych danych, projektów lub innych informacji 
dostarczonych przez Kupującego lub w jego imieniu. Bez 
względu na powyższe postanowienia, Dostawca może ujawnić 
takie poufne informacje (y) pracownikom Dostawcy, którzy 
muszą znać te informacje, aby przetworzyć PO lub 
udoskonalić usługi świadczone przez dostawcę; lub (z) w celu 
zachowania zgodności z obowiązującymi przepisami prawa, 
nakazami sądowymi lub przepisami państwowymi. Jeśli 
ujawnienie jest dozwolone na mocy punktu (z), Dostawca 
skonsultuje się z Kupującym w związku z takim ujawnieniem 
w rozsądnym czasie przed jego wykonaniem, aby umożliwić 
Kupującemu zgłoszenie uwag na ten temat lub zapobiec jego 
wykonaniu, jeśli jest to dozwolone przez prawo. Dostawca 
zgadza się podjąć odpowiednie działania ze swoimi 
pracownikami i podwykonawcami, którzy mają prawo dostępu 
do wyżej wymienionych informacji, poprzez przekazanie 
instrukcji, zawarcie umowy lub inny sposób w celu 
powiadomienia ich o zobowiązaniach Dostawcy wynikających 
z niniejszej Umowy. Na żądanie Kupującego wszelkie dane, 
projekty lub inne informacje dostarczone Dostawcy (i ich 
kopie) zostaną zwrócone Kupującemu. 

11. Odszkodowanie: Dostawca zgadza się zwolnić i 
zabezpieczyć Kupującego i jego podmioty powiązane oraz ich 
odpowiednich dyrektorów, pracowników i przedstawicieli w 
odniesieniu do odpowiedzialności za wszelkie straty, 
zobowiązania, szkody i wydatki (w tym między innymi 
uzasadnione opłaty za doradztwo prawne) wynikające z: (A) 
naruszenia przez Dostawcę któregokolwiek z postanowień 
niniejszej Umowy; (b) wszelkich zaniedbań, zaniechań lub 
niesłusznych działań Dostawcy, jego pracowników lub 
przedstawicieli; (c) niestosowania się Dostawcy do 
obowiązujących przepisów ustawowych i wykonawczych; (d) 
wszelkich roszczeń Kupującego dotyczących zakupu lub 
wykorzystania towarów, usług lub elementów dostawy 
dostarczanych w ramach PO stanowiących sprzeniewierzenie 
tajemnic handlowych, naruszenie poufnej relacji lub 
naruszenie znaku towarowego, tajemnicy handlowej lub praw 
autorskich; oraz (d) wszelkich roszczeń w zakresie tego, że 
jakiekolwiek towary lub elementy dostawy dostarczone na 
podstawie PO lub używane przez Kupującego naruszają 
patent strony trzeciej. Jeśli towary lub elementy dostawy lub 
użycie takich towarów lub elementów dostawy zostanie 
uznane za naruszenie, a ich sprzedaż lub użycie zostanie 
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nakazane, Dostawca na własny koszt i według własnego 
uznania: (X) zapewni Kupującemu i jego podmiotom 
powiązanym prawo do dalszego korzystania z takich towarów 
lub elementów dostawy; (y) zastąpi taki produkt 
równoważnym produktem nienaruszającym praw; lub (z) 
zmodyfikuje ten produkt tak, aby stał się równoważnym 
produktem nienaruszającym praw. Niniejsza sekcja nie 
będzie interpretowana jako ograniczenie ani wykluczenie 
innych roszczeń lub środków zaradczych, których Kupujący 
lub jego podmioty powiązane (oraz ich odpowiedni 
dyrektorzy, pracownicy i przedstawiciele) mogą dochodzić. 

12. Ograniczenie odpowiedzialności: W ZAKRESIE 
DOZWOLONYM PRZEZ OBOWIĄZUJĄCE PRAWO ŻADNA 
ZE STRON ANI PODMIOTY POWIĄZANE NIE BĘDĄ W 
ŻADNYM WYPADKU ODPOWIEDZIALNE ZA SZKODY 
WTÓRNE, POŚREDNIE, SPECJALNE, KARNE, 
PRZYPADKOWE ANI UTRACONE ZYSKI, DAJĄCE SIĘ 
PRZEWIDZIEĆ LUB NIEPRZEWIDZIANE, BEZ WZGLĘDU 
NA CHARAKTER ROSZCZENIA (NP. KONTRAKT, 
DELIKTOWY LUB INNE). 

13. Ubezpieczenie: Przez okres obowiązywania PO 
Dostawca na własny koszt będzie utrzymywał u 
renomowanego ubezpieczyciela rozsądne i zwyczajowe 
ubezpieczenie w zakresie typów i kwot wystarczających do 
pokrycia wszelkich zobowiązań, którym może podlegać 
Dostawca na mocy niniejszej Umowy. Dostawca dostarczy 
Kupującemu pisemny certyfikat(y) ubezpieczenia na żądanie. 
Certyfikat(y) ubezpieczenia, na wniosek Kupującego, będzie 
wskazywać Kupującego jako „dodatkowego ubezpieczonego” 
w ramach ogólnej polityki ubezpieczeń odpowiedzialności 
cywilnej, będzie zawierał umowę, zgodnie z którą 
ubezpieczyciel będzie udzielał Kupującemu pisemnego 
powiadomienia na co najmniej 30 dni przed datą wejścia w 
życie jakiegokolwiek rozwiązania umowy, wygaśnięcia lub 
istotnej zmiany polityki i będzie zawierać zrzeczenie się 
subrogacji na rzecz Kupującego. 

14. Umowy rządowe: Akceptując PO, Dostawca 
oświadcza, że naliczona cena nie przekracza pułapu 
cenowego ustalonego przez jakąkolwiek agencję rządową, 
jeśli taki istnieje. Jeśli Dostawca zostanie powiadomiony, że 
usługi lub towary objęte PO są zamawiane przez Kupującego 
na mocy umowy rządowej Stanów Zjednoczonych, Dostawca 
zgadza się, że federalne przepisy i ustawy mające 
zastosowanie do Kupującego jako wykonawcy rządowego są 
akceptowane i wiążące dla Dostawcy w zakresie wymaganym 
przez statut, rozporządzenia lub postanowienia umowy 
rządowej. 

15. Siła wyższa: Każda ze stron jest usprawiedliwiona w 
zakresie opóźnień lub niewykonania zobowiązań z przyczyn 
pozostających poza uzasadnioną kontrolą stron, w tym bez 
ograniczeń strajków, wojen, pandemii, pożarów, powodzi, 
trzęsień ziemi, aktów terroru lub innej siły wyższej. Strona, 
której działanie jest usprawiedliwione na mocy niniejszej 
Umowy, niezwłocznie powiadomi drugą stronę o takich 
okolicznościach i dołoży wszelkich starań, aby jak najszybciej 
wznowić wykonanie. Jeśli działanie Dostawcy jest 
usprawiedliwione na mocy niniejszej Umowy, a działanie 
Dostawcy jest opóźnione o co najmniej 30 dni, Kupujący ma 
prawo do anulowania PO bez dalszego zobowiązania wobec 
Dostawcy. 

16. Zgodność z przepisami. Dostawca zgadza się 
przestrzegać Kodeksu postępowania dla stron trzecich firmy 
Cordis (Cordis Third Party Code of Conduct) dostępnego na 
stronie www.cordis.com, jak również obowiązujących 

przepisów prawa krajowego, stanowego lub lokalnego oraz 
wszystkich wydanych na jego podstawie nakazów, przepisów 
i rozporządzeń. Kupujący i Sprzedawca są zobowiązani 
prowadzić działalność z najwyższym poszanowaniem etyki i 
uczciwości oraz będą przestrzegać litery i ducha wszystkich 
stosownych lokalnych i międzynarodowych przepisów i 
regulacji prawnych, w tym w szczególności Ustawy o 
zagranicznych praktykach korupcyjnych (FCPA) Stanów 
Zjednoczonych oraz Ustawy antykorupcyjnej z 2010 r. Wielkiej 
Brytanii i wszystkich innych obowiązujących przepisów 
antykorupcyjnych przyjętych, między innymi, zgodnie z 
Konwencją OECD z 21 listopada 1997 r. 

Wszelkie postanowienia, oświadczenia lub porozumienia 
wymagane przez obowiązujące prawo, które mają być zawarte 
w umowie wynikającej z przyjęcia PO, zostają niniejszym 
włączone przez odniesienie, w tym między innymi: A) 
zakazujące dyskryminacji pracowników lub osób ubiegających 
się o zatrudnienie ze względu na rasę, kolor skóry, religię, płeć 
lub pochodzenie narodowe, upośledzenie fizyczne lub 
psychiczne oraz zapewniające zatrudnienie 
niepełnosprawnych weteranów i weteranów wojny w 
Wietnamie; a także b) mające na celu maksymalizację 
możliwości dla małych i znajdujących się w niekorzystnej 
sytuacji przedsiębiorstw w zakresie udzielania zamówień na 
podwykonawstwo. 
Program zgłaszania możliwych naruszeń polityki lub prawa 
firmy Cordis zachęca Sprzedawców do zgłaszania 
potencjalnych naruszeń Kodeksu postępowania dla 
dostawców firmy Cordis (Cordis Vendor Code of Conduct), 
naszych Standardów postępowania w biznesie (Standards of 
Business Conduct) lub jakichkolwiek przepisów ustawowych 
lub wykonawczych za pośrednictwem linii pomocy ds. 
postępowania w biznesie firmy Cordis (Cordis's Business 
Conduct Line) pod adresem www.cordishotline.com. Brak 
tolerancji działań odwetowych: Firma Cordis nie będzie 
tolerowała żadnych działań odwetowych wobec osób, które w 
dobrej wierze zgłosiły podejrzane zachowanie lub możliwe 
naruszenie. Sprzedawca oświadcza, zaręcza i zobowiązuje 
się firmie Cordis, że będzie przestrzegać wszelkich 
obowiązujących przepisów ustawowych i wykonawczych 
lokalnych, stanowych, federalnych i krajowych w jurysdykcji, w 
której prowadzi działalność, w szczególności, przepisów i 
praktyk określonych w Kodeksie postępowania dla dostawców 
firmy Cordis (Cordis Vendor Code of Conduct), który znajduje 
się na stronie https://cordis.com. Sprzedawca oświadcza i 
gwarantuje, że zarówno on, jak i wszyscy jego pracownicy i 
przedstawiciele, otrzymali, zapoznali się, zrozumieli i będą 
przestrzegać Kodeksu postępowania dla dostawców firmy 
Cordis (Cordis Vendor Code of Conduct). W przypadku 
jakiegokolwiek konfliktu między niniejszą Umową a Kodeksem 
postępowania dla dostawców firmy Cordis (Cordis Vendor 
Code of Conduct) postanowienia niniejszej Umowy mają moc 
rozstrzygającą. 

17. Powiadomienia: Wszelka korespondencja od 
Dostawcy do Kupującego dotycząca PO oraz niniejszych 
warunków powinna być kierowana do przedstawiciela 
Kupującego wskazanego na PO. 

18. Prawo właściwe. Niniejsze warunki i wszelkie spory 
związane z PO podlegają prawu Zurychu w Szwajcarii, bez 
względu na konflikty zasad prawnych. 

19. Całość porozumienia stron: Niniejsze warunki i inne 
umowy (np. umowy dostawy, umowy o świadczenie usług, 
deklaracje pracy), jeśli takie istnieją, zgodnie z którymi to PO 
zostało wydane, zawierają pełne porozumienie stron w 

https://www.cordis/
http://www.cordishotline.com/
https://cordis.com/
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odniesieniu do przedmiotu PO. W przypadku jakiegokolwiek 
konfliktu między warunkami zawartymi w niniejszym 
dokumencie a warunkami zawartymi w jakiejkolwiek innej 
stosownej pisemnej umowie dotyczącej przedmiotu PO i 
regulującej stosunki między Kupującym a Dostawcą, 
obowiązują sprzeczne warunki drugiej umowy. Żadne 
zmiany, poprawki lub zrzeczenie się któregokolwiek z 
warunków niniejszej Umowy nie będą obowiązywać, chyba 
że Kupujący i Dostawca uzgodnią inaczej na piśmie. O ile 
Kupujący nie wyrazi na to pisemnej zgody, nie będzie on 
zobowiązany do przestrzegania dodatkowych lub innych 
warunków, które są dalej przekazywane przez Dostawcę i 
Kupującego, nie będzie związany jego milczeniem, zasadami 
postępowania, zasadami handlowymi ani akceptacją 
towarów lub usług. 

20. Cesja: Prawa i obowiązki określone w PO i nałożone 
na Dostawcę wynikające z niniejszej Umowy nie będą mogły 
zostać scedowane przez Dostawcę bez uprzedniej pisemnej 
zgody Kupującego, która może zostać wstrzymana według 
jego wyłącznego uznania. Kupujący może scedować swoje 
prawa i obowiązki wynikające z niniejszej Umowy na jeden 
lub więcej ze swoich podmiotów powiązanych. PO oraz 
niniejsze warunki obowiązują z korzyścią dla i są wiążące dla 
Kupującego i Dostawcy oraz ich następców prawnych i 
dozwolonych cesjonariuszy. Żadne z postanowień 
niniejszego dokumentu nie daje żadnej innej osobie żadnych 
korzyści ani praw lub praw wynikających z prawa słuszności, 
prawa do środków zaradczych lub roszczeń. 
21. Postanowienia różne: Nagłówki w niniejszym 
dokumencie zostały użyte wyłącznie dla wygody i nie mogą 
być użyte do celów interpretacyjnych. Niepodjęcie przez 
stronę działań w związku z naruszeniem przez inną stronę 
któregokolwiek z postanowień zawartych w niniejszym 
dokumencie nie stanowi zrzeczenia się. Jeśli jakiekolwiek 
postanowienie niniejszej Umowy zostanie uznane za 
nieważne lub niewykonalne, będzie ono w miarę możliwości 
interpretowane w węższym zakresie lub w inny sposób uznane 
za nieefektywne i nie będzie to miało wpływu na pozostałe 
postanowienia. Niniejsze warunki pozostaną w mocy po 
wykonaniu PO. Wszelka korespondencja przekazywana 
drogą elektroniczną jest uznawana za (a) „pisemną” lub 
sporządzoną „na piśmie”; (b) „podpisaną”, jeżeli umieszczony 
jest podpis ważny zgodnie z obowiązującym prawem oraz (c) 
po wydrukowaniu będzie stanowić „oryginał”. Kupujący będzie 
przetwarzać dane osobowe Sprzedawcy wyłącznie do celów 
niniejszego PO. Jeżeli Sprzedawca chce uzyskać więcej 
informacji, wszystkie informacje na temat przetwarzania 
danych osobowych są dostępne w Polityce prywatności 
Kupującego (https://cordis.com/emea/privacy-policy). 

https://cordis.com/emea/privacy-policy

